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AapbIF XbIFbIPBIFYbLIAP!

CipepHiH xonblHapma yxaaHuybl MonanblH kuHzaesi. Mona on Xan Xymait kemre
Ilo3biHBIH KOHHIH acxaH Ia3a KeMHEH MacTbipa YOHHBI, Ya3bIXTapblH TacTall, apbIF
qypTac YypTUPFa XBIFBIPTXAH, Ki3iJIepHiH mipci nonFaH. MoHa Haa SpaHbIH aTHBIHAAFbI
VIII-ui uycubinma M3paunp xazHaaa yypraaH. Oa Tycta M3pausib XOHUBIX Xa3HaHaH,
AccupusiHaH, ujeene TyC 4yaajac mapuraH MoJjraH. XaH Xymai Nonaa AccupusiHbIH
opma3el, HuHeBuii caapsap, 4oi mapapra 4axaaH. AHIap mapeill, araa HwuHesunii
qypTaryblapblH 4abaj Ia3a Ia3bIHYbIXTHIF YypTacThbl TacTUpPFa XbIFbIpTapra KHpeK
nonraH. Accupusnarbiiap anabiHga M3pamnb 4yoHBIHA KON 4oOar-XbIiiall MTKEHHEPiH
Mona minreH. AHHaHap Xy[aii Mo3bIH aHIaFbl Ynpiep3ep bicuaTXaHblHA Yyperi mip nee
yaTImaaH — OJI YaXbIFHHI TOJIIBIpOacxa xapacxaH. Ye TOIIBIpFaHBIH-TOJIBIPOAaHBIH —
aH3bIH, Ti3eH, My KMHJAEHI YMTipe XbIFbIpbIObICCAp, MiJiM ajap3ap.

HMona yxaaHuyblHBIH KuHAe3i — [TypyHFbl MonyarHbIH KUHAEAEpiHiH mipci. [TypyHEbI
Monyarnan xaga Haa Monuar, tizeH, mipre bubnusa, Xynmait miuum, momyanap. Haa
Mogar xakac TisiaeH 2009 ubinna cerrapeinrad. 2011 ubinma, tizeH, Haa Mogar xoctu
MUPIJAreH iKi, opbIc-XaKac, TiJJIr KMHIOE MOJBIN ChIFapbll mapraH. Opeic Tianir Haa
Monyar CuHon TibecTeeHeH Mupiaye.

Ily xuHAe yc — opbIC, aHTJIMS Ta3a Xxakac — TiJUTir: ojlap MbIHJIAa XOCTU MUpiIdesep.
Opsic TinGectee XynaiiHbiH (bI3bix) ITiunnnin «HoBBII pycckuit mepeBoi», aHTIUS
tinmine tinbectenreni — «World English Bible» kuHaeneH aablnraHHap.

bubnusgaHbIH NoJiFaH Ha TijibecTee — OOH TEKCTTiH CaFbI3bIH OpTa YUTIp Hojap COCTepHi
TiJIMpiHYe YJIYF Yailaaubl TOFBIC. MlOHA yXaaHUbIHBIH KUHe3iHE TeKCT MyPYyHFBI eBpeil
TijiHeH na3bL1 mapFaH. TindecTer KUpeeHae 00X-TeeK HUMeaep KOMec rmacxaiu TijoecTen
napyaTcajap jgaa, 4ye, mykyJjie ajn3a, nypyHrbl KuHaeHiH OOH caFbI3bl ajbICIMHYA.

bubnusgnsl TindbecteyeH MHCTUTYT yxaaHuybl MoHaHBIH KMHAE3iHIH TijOecuinepiHe,
pelakTopjapblHa I1a3a Iy CBHIFAPBICTHI 4YapbixXa TUMHHUP TOFBICTA apajacxaH Iipai
Ki3ijiepre ajrbl3blH YUTIipye.






Joporue yurarenu!

V¥ Bac B pykax Knwura npopoka Monsl. MoHa OblT OTHUM U3 TeX, KOMY Bor oTkphLl
CBOIO BOJIIO M 4epe3 KOro Ipu3bIBaj JIOJAEi OCTaBUTb CBOU TPEXM U KUTh YUCTOM
Xu3Hbl0. MoHa xun B rocynapctse M3pauab B VIII Beke g0 H. 3. B To Bpemst M3paunib
BEJI IIPOOOJIKUTEIBHYI0 BOMHY ¢ COCEAHUM rocygapcTBoM Accupueii. bor Beaen Mone
moiitu B croiuny Accupuu, ropoa HunHeBuoo. MoHa mojiKeH OBLI NPU3BATh KUTEJCH
HwuHeBnYM 0CTaBUTH UCTIOJTHEHHY IO 3KECTOKOCTH U 3J1a XKM3Hb. MloHa 3HaJ1, YTO aCCUPUILIBI
JIOCTaBUJIM MHOTO ropecTeit u 6ea Hapoay M3paniisi, mo3ToMy eMy He Mo Ayliie ObIJI0, 4YTO
bor ero ornpasisieT Tyaa, 1 OH MCKaJ BO3MOXHOCTHU YKJIOHUTHCS OT 3TOrO MOBEJICHMSI.
BrlmoHMI OH €ro WK HET, BB Y3HAETE, €CJIM MPOYTETE 3TY KHUTY A0 KOHIIA.

KHura npopoka MoHbl — ogHa u3 KHUT BeTxoro 3aBera, KOTOpblii BMecTe ¢ HOBbIM
3aBetoMm cocrtaBisieT bubnuio, CegamenHoe I[Tucanue. HoBbiil 3aBeT yxke mepeBeneH
Ha xakacckuii s13bIK U u3gaH B 2009 r. B 2011 r. Beiyio udganue HoBoro 3aBeta ¢
rnapaJuleJIbHbIM PYCCKUM TeKCTOM — CHHOAAJIbHBIM II€PEBOIOM.

Hactosiiiee u3maHue BBIXOAUT C IapaUleIbHBIMU TeKCcTaMM Ha pycckoM (HoBwiii
pycckuii mepeBon) u anrauiickom (World English Bible) si3pikax.

Kaxknerii 6mubaeiicKkuii mepeBoa — 3TO TBOPUYECKMIA IPOILIeCcC ITOMCKa CJIOB, TPU3BAaHHBIX
TOYHO IlepeaTh 3HaUeHUe TeKcTa-ucTouHuKa. Jas Kauru npopoka MOHBI 3TOT TEKCT ObLI
HamucaH Ha IpeBHeeBpeiickoM si3bike. HecMOTpst Ha TO YTO Mpu MepeBoje HEU30EKHbI
HeOOoJIbIINE pa3IMurs B CIIoco0e TMepenayud YacTHBIX AeTajieil, OOIINI CMBICI IpeBHEMN
KHuru He MeHseTcsl.

HWucTtutyT nepeBoga bubmuu BeIpaxkaeT 0J1arogapHOCTh IEPEBOMUYMKAM, peaaKTopaM
KHuru nmpopoka MoHBI 1 BceM, KTO IIpMHUMAaJ y9acTUe B IIOATOTOBKE 3TOTO M3HAaHUS K
BBIXONY B CBET.
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Wona Xan Xynaiinan Tucue

1 ' AmutTaiinbig 0osrbl Monaa Xau Xynmail cO3i IoJyiFaH:

- Typ, TeiXTaHbI, UA0eK caap HwuHeBuiizep map. AHaa uaiJT4eTKeH yaban
KUpPEKTEepAeHEep MaFraa carba YMTKEH, aHHAaHAp CUH, mapbill, MUHIH 4apFbIM 4apJja oj
caapja.

*Vona, TizeH, XaH XynaitHblH XapaaHas Tapiui caapsap Tusepre nodsin, Mannuiizep
napblObIcXaH. AHJA, XaH XyJaijgaH TU3epre carbIiCHAH Tapiiuiicep mapyarxaH KepinTi
Taam, 40JI ax4ya3blH TOJICT cajIbll, aFaa OdbIPHIObICXaH.

HMNona 0exur ot bora

1 'K Wone, ceiny AMuttas, on110 ciaoBo I'ocniomHe:

- CoOupaiics, cTymnaii B BeIMKUil ropod HuHeBnio n mpomnoBeayii Tam, TOTOMY
YTO €r0 3JIOACSTHUS TOLULIN 10 MeHs.

*Ho Uona cobpascs 6exarth oT Tocmoma B Tapmunr. OH otnpasuicsa B ¢y, Hamen
yxonsmuii B Tapmuin kopabab M, 3aljaaTyuB 3a MPoe3M, ceJl Ha Hero, YToObl YIJIBITh C
Humu oT locrnona.

Jonah flees from the Lord

1 "Now the Lord’s word came to Jonah the son of Amittai, saying, 2 “Arise, go to
Nineveh, that great city, and preach against it, for their wickedness has come up
before me.”

*But Jonah rose up to flee to Tarshish from the presence of the Lord. He went down to
Joppa, and found a ship going to Tarshish; so he paid its fare, and went down into it, to go
with them to Tarshish from the presence of the Lord.
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‘Ye Xan Xynait Tanaiira xa3blp YMJI bI3BIOBICXaH. AHBIH KY3iHe Kepill oablIap Ma3biHaa
nosFaH. ~ TanailqbuIap XOPBIXXJIAM MAapbill, TOJFAHBI Ja [IOC XyIaiiblHa Ma3blp ChIXXaH.
KepinTi HUMKTUPre Tin, aHAaFrbl ap-40X HUMEJIEPHI CyFa TacTaFjal ChbIXXaHHap.

VoHa, Ti3eH, Kepill icTiH3ep MapbIl, aHIa YaAbIIl, XaJIblH YIIFYHaH Y3yObICXaH.

‘HoT OCIIOAb HAaBEJI HA MOPE CTPAIIHBIA BETEP, U ITONHSIJICS TAKOW CUJIBHBINA IITOPM,
YTO KOpadJjb ObLI FOTOB Pa3OUTHCA. *Bce MOPSIKM TIepeIyrajuch, U Ka>KAbli ITPUHSIICI
B3bIBaTh K cBoeMy Oory. OHu moOpocasii B MOpe BCIO KJIadb, Kakas Obljla Ha KopabJie,
YTOOBI OOJIETUUTH €ro.

A MoHa cnycTUICS B TPIOM, JIET TaM M YCHYJ KPEKHUM CHOM.

*But the Lord sent out a great wind on the sea, and there was a mighty storm on the sea,
so that the ship was likely to break up. *Then the mariners were afraid, and every man cried
to his god. They threw the cargo that was in the ship into the sea to lighten the ship.

But Jonah had gone down into the innermost parts of the ship, and he was laying down,
and was fast asleep.
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6AHI>1H3ap Kepil MacThIFbl KUJIiMl, TUAID:
— Hora cun MbeiHaa y3ymuaTtyassiH? Typ, XymaliblHHBI XbIFBIP! Apca, On micke ailan
MaphbiIl, THIHBIOBICTHI OJIIMHEH ajl XaJlyaH Ma.
7Tana171%1nap noc apas3blHIa, My 4yo0aF KeMHiH ChlITaaHJa oJlapFa TYCKEHiH Iijiep
YuyH, y1yc TaCTUPFA YOOXTa3bIObICXaHHAP.
YJch TacTabGbICXaHHAPBIH/IA, aH3bl VIOHAHBI KO3ITKEH.
AH)I&I[a oJlap aHHaH CypFaHHap:
— YooxTan nup, My yobar KeMHiH Y4yH apTbUIAbl icke? Hoo HUMe UTYETKEH Ki3i3iH
CI/IH‘? Xannan napup3bsiH? Yupi-cyyH xaitnaasip? Hoo YoOHHBIH TOJi3iH?
’ Nona HaHOBIpFaH:
— MuH eBpelt Ki3ib6iH. XaH Xypalira, yMpHi-TanaiiHbl 4yailaan Twurip XymaiibiHa
Ma3bIpYagbIiPOBIH.

SKanuran MpuUIleal K HEMY U CKa3all:

— Yro TH criminbk? BeraBaii, Bo330Bu K cBoeMy bory! Moxet 0bITh, OH 1103a00TUTCS
0 Hac, ¥ MBI HE IOTUOHEM.

’ MopsiKu TOBOPMIIN APYT APYTY:

— JlaBaiiTe KMHEM XpeOuii 1 y3HaeM, 3a KOro HaM 3Ta Oena.

Onu Opocunm Xpebuii, n kpedbuii man Ha Mony.

*Torna onu CIIPOCHUJIU €ro:

— CKaxu HaM, KTO BUHOBHUK 3Toi1 6enb1? KakoBo TBoe pemecio? OTKyma Thl ASPXKUIITh
nyTh? M3 kakoii Tl cTpaHbl? M3 kakoro Hapoaa?

’ On oTBeTH:

— 4 eBpeit u nokynoHsock locnony, bory Hedec, KoTopsiii co3man Mope u cyy.

%S0 the ship master came to him, and said to him, “What do you mean, sleeper? Arise,
call on your God! Maybe your God will notice us, so that we won’t perish.”

7They all said to each other, “Come! Let’s cast lots, that we may know who is responsible
for this evil that is on us.” So they cast lots, and the lot fell on Jonah. *Then they asked him,
“Tell us, please, for whose cause this evil is on us. What is your occupation? Where do you
come from? What is your country? Of what people are you?”

’ He said to them, “I am a Hebrew, and I fear the Lord, the God of heaven, who has made
the sea and the dry land.”
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10 Tanaiiuyblnap npaii3bl Jaa ThIH XOPbIX ITapFaHHAap, aFaa IMiau TeeHHep:

— Hora cuH MBIHBI UT cagbIiH?

AHLIH XaH XypaiigaH TUCKEHiH oJlap aHHAaH MO3blHAH VICKeHHEP.

" Tanait xaitHaaHHaH y1aM XaifHamuaTxaH. AHbI KOpe, oiap MoHamaH masox cypuaap:

— AM xaiigu U'T caJanObIC CMHI, TaIall aMbIpup YayH? Taraii XxalHUPBIH TOXTaTIIMHHAYA.

" AHnana o TeeH Tajaiybliapra:

— MuHi xaam, Tajaiizap TacTaObI3bIHAP, aHJada Tajail cipepre ambipan nupep. MuH
MiJTYeM HOO03a, MUHBIH VUYH Ty YWJI TIiaN cipepre Xa3bIpiaaH KUJITeH.

Bye ojiap, Tajai Xas3bpIH3ap TaObIpaxX yuaepre MO, UCKiJepiHeH yJIaMOX XaImabIrai
TOFBIH ChIXXaHHap. Tanaii, Ti3eH, yJdaM Ha XallHaIT9YaTXxaHHaHap, Japfa IIip Aee 4UT
MOJIOMHBIOBICXaHHAD.

" OHu oueHb Mepernyrajiuch U CIIPOCUIIH:

— Yo ke ThI Hagenax?

(OHu 3HaK, 4YTO OH OexXUT OT I'ocroaa: oH yXxe pacckasasl UM 00 3TOM.)

" A Mope 6y1eBao Bce CHIIbHEE 1 CHIIbHEE, ¥ TOTIA OHM CIIPOCKIIHN ero:

— Yto HaMm caenaTh ¢ TOOOM, YTOOBI MOPE YTUXJIO TIepea HaMU?

" _ BosbMmuTe MeHs 1 OpocbkTe B MOpe, — OTBETUJI OH, — M OHO YTUXHET Iepe] BaMU.
4 3HA10, YTO 3TOT CTPAIIHBIN IITOPM OOPYIIMJICS Ha Bac M3-3a MEHSI.

" Onnako oHn MPUHSIINCH TPECTHU U30 BCEX CUJI, YTOOBI IPUCTATh K Oepery, HO UM 3TO
HE yIaBajoch, IIOTOMY YTO MOpe OyIlIeBaJio ellle CUJIbHEe.

" Then the men were exceedingly afraid, and said to him, “What have you done?” For
the men knew that he was fleeing from the presence of the Lord, because he had told them.
"Then they said to him, “What shall we do to you, that the sea may be calm to us?” For
the sea grew more and more stormy.

" He said to them, “Take me up, and throw me into the sea. Then the sea will be calm
for you; for I know that because of me this great storm is on you.” “Nevertheless the men
rowed hard to get them back to the land; but they could not, for the sea grew more and more
stormy against them.






Y Aunana oJlap XaH Xyzaaiira ajJijjaH chIXxaHHap:

— Xan Xypaaii, my Ki3iHiH ThIHBI yUyH micke 01 nmapapfa nup6e. [y mbIpo3bl 4ox Ki3i-
Hi OpipreHibic yuyH, micTeH cypaf utrnecke angaHdyaobsic. CuH, XaH Xynait, [To3bIHHBIH
KOHHIH TOJIBIpYa3bliH HOO3a.

* Anan MonaHbl Xaarll, xalfHarmyaTxaH TaJjaiizap KepinTeH cblfapa TacTabbiCXaHHap.
Tanait onox Tycta ambipan napraH. 10 Tanaitublnap, anbl KOpe, XaH XyfgaigaH ThIH XO-
pbIX MapraHHap: Afaa TalibIF UT cajibll, O0aJllaHFaHHAp.

“Torma onu cranu npussiBars ocrona:

— locriogum, He mait HaM MOTMOHYTH 3a XKM3Hb 3TOr0 YeoBeka. He B3bICKMBaii ¢ Hac 3a
yOuiicTBO HEBUHHOIO, Beab Thl, [ocmionsb, aemaenrsb To, 4To yrogHo Tebe.

" Motom oHu B3sIHM Hony, Opocunu ero 3a 00pT, ¥ OyleBaBllIee MOpE YTHUXJIO.
16 Mopsiku yxxacHo ucnyranauch ['ocnoga, npuHecnu I'ocrioay XepTBY U a1 OOETHI.

“Therefore they cried to the Lord, and said, “We beg you, the Lord, we beg you, don’t
let us die for this man’s life, and don’t lay on us innocent blood; for you, the Lord, have
done as it pleased you.” S0 they took up Jonah, and threw him into the sea; and the sea
ceased its raging. “Then the men feared the Lord exceedingly; and they offered a sacrifice
to the Lord, and made vows.






I/IOHaHbIH Na3bIPbIHFAHDbI

2 XaH Xynait Kup* majapixxa 4axbIObICXaH — aH3bl Wonanb! a3bipeiobicxaH. O ma-
JBIXTHIH icTinze MoHa jic KyH, yc xapaa MosiFaH. Knp MaJIBIXTBIH XypcaFbIHIa I10-
JblI, oJ1 XaH Xynaiira, o3blHbIH XyAdaliblHa Ma3bIpbIIl, *iau anpanran:

— Yobaama nacThIpbill, XaH XyJaliHbl XbIFbIPFaM.

Om, Ti3eH, MUHI MCTIIl, Maraa HaHIbIPFaH.

Yup 1ty6iHeH aaxTtaabiM Caraa, CMH MUHIH YHIM

Onirnep YMpiHeH UC cayFa3biH.

* Cun Muni Tanaii TUPUMH3EDP, aHBbIH YypeeHe YuTipe,

TacTaTThIPFa3bIH,

aHbIH aFbIHHApbl MUHI Opaa0dbICXaHHap,

Xali-nmap CyFaapblH, CaJlFaxTapbiH

MUHiH YCTYyMYE axxaHHap.

Momra UoHbI

2 'Tocronp cuenan Tak, 4yTo MoHy nporjotuaa orpoMHas poida, 1 MoHa npoObL1 B
>KeJIyAKe PhIObl TPU THS U TPU HOUM. "Haxomsich B xenynke poiosl, MoHa momonui-
ca Iocriony, cBoemy bory. ~ OH cka3zai:

— B rope g x I'ocnony Bo33Ba,

1 OH OTBETUJT MHE.

A 3akpuyan — u Tel ycblian MO KpUK

W3 TNIyOMH MUpa MEPTBBIX.

“Ter B MMYYMHY MEHS BBEpT,

B caMoe cepale MOpeii,

OKPYXXUJIM MEHS TTOTOKM.

Bce TBou BostHBI, Bce TBOM Bajibl

HAJI0 MHOM TIPOIILIN.

Jonah’s prayer

2 "The Lord prepared a huge fish to swallow up Jonah, and Jonah was in the belly of the
fish three days and three nights.
*Then Jonah prayed to the Lord, his God, out of the fish’s belly. *He said,
“I called because of my affliction to the Lord.
He answered me.
Out of the belly of Sheol I cried.
You heard my voice.
*For you threw me into the depths,
in the heart of the seas.
The flood was all around me.
All your waves and your billows
passed over me.

2:1 .. .. .
* Xakac TiJliH[e yFaa ThIH YJIYF, KYCTir aHHaApHBIH aTTapblHa «KUP» ¢OC XO3bIIaAbIp: KUP MY
Fa, KMpP MaJiblX, KUP UblJaH (KOp: XaKac—Oprc C6CTiK).
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*Mun Teem: «CHHIH XapaaHHaH cypaipidickeM MUH,

ye CuHiH bI3bIX XpaMbIHHbI XaTal Xalau gaa KOpepOiH He».
S Cunin CYFJIapbIH Ta3bIM YCTYH TyilyxTaObICXaHHAD,

TYOi YOX CYF TUPUU XydyaXTaObICXaH MMHI,

CYF OTTaphl Ma3bIMHBI CyJIFaObICXaHHAP.

" Tanaii TYOiHJE TypFaH Tariaap TO3iHe TYCTiM MUH,

YUP Xaaaxajaapbl MbIHAA MUHI CaHaiiFa MUKTEOiCTiIEp.

Ye cuH, XaH Xynait, MUHiH XyaaibiM,

My TUPEH OMMaxTaH MUHIi, Tipil MO3bIMHBI, ChIFAPHII aJJbIH.

* ThIHBIM MUHIH V3i1 mapuraHma,
MUH XaH XyJailHbl CaFblH KUJITEM.
Caraa MUHIH aJIaHbI3bIM,

CuHiH bI3bIX XpaMbIHA, YUTKEH.

>4 ckasan: «M3rHaH s oT a3 TBoux;
OIIHAKO S BHOBb YBMXY CBATOM Xpam TBoIi».
S Bompl HamO MHOI COMKHYJIHCD,

Oe3nHa MeHs oOCTynuia,

U1 BOIOPOCH TOJOBY OILIEIIH.

"Ha ITHO, K caMBIM KOPHSIM TOp S HUCIIIE]I,
3aCOBBI 36MJIM 3aKPbLIMCh 32 MHOI HaBek,
Ho Tsl, Tocionu, bor moii,

W3BJIEK MCHS U3 SIMBI XXNBBLIM!

* Korna xusHb yracajia BO MHe,
s 'ocrioma BCIOMHMI,

M Jolljia MOJIUTBa MosI K TeOe,
B CBsITOi1 xpaM TBOIA.

°1 said, ‘I have been banished from your sight;
yet I will look again toward your holy temple.’
The waters surrounded me, even to the soul.
The deep was around me.

The weeds were wrapped around my head.

"I went down to the bottoms of the mountains.
The earth barred me in forever:

yet you have brought my life up from the pit,
the Lord my God.

*When my soul fainted within me,
I remembered the Lord.

My prayer came in to you,

into your holy temple.
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’ Humee yapabac 1aza 4yoii Xyjaiiaxrapra nasblpuyaTxaHHap
CuHHEH ajlap maapcacTaH 4ac XaJiabuiap.

1 MuH, 1izeH, CuHi MaxTamuyaTxaH capblHHap capHar aja,
Caraa TaiiblFf cajlapObIH.

MUWH o0a/laHFaAaHBIMHBI TOJNIBIPAPOBIH.

Apaubimanbic XygaimaH Kurde!

11 o e ~
Xan Xypmall Kup mnajibixxa 4YaxblF TUpiOickeH, aH3bl MoHaHBI 4yapFa cblFapa

Xar prbI6bICXaH .

9Te, KTO HUYTOXHBIX VJ0JIOB UTHT,
JIMIITWJIACH MUJIOCTH, YTO MOIJIM TOJIYYUTh.
A 4 ¢ XBaneGHBIMHU MECHAMY
Oyay kepTBbl Tebe MPUHOCUTb.
Yto obe1raa — MCIIOIHIO.
Cnacenue — ot I'ocrona!
"'Tocmons nosenen pBIOE, 1 OHa M3pbITHYJIa MoHy Ha cymy.

’Those who regard lying vanities
forsake their own mercy.
"But I will sacrifice to you
with the voice of thanksgiving.
I will pay that which I have vowed.
Salvation belongs to the Lord.”
"Then the Lord spoke to the fish, and it vomited out Jonah on the dry land.






Mona Huneswniizep napua

3 'Xan Xynaitnan MoHaa ikiHui xaTu cOc MOJIFaH:
- Typ, TeixTaHbim, ua6eKk HuHeBuit caap3ap mapsin, aHga MUHiIH My YOOFbBIMHBI
Yapaup3biH.

*Vona Xau XynaiiHbIH YOOFBIH MCTIiNl, ThiXTaHbil, HUHEeBUIT caap3ap 4oa ChIXXaH.
HuneBuit yc KyHre Jie ya3ar UpT Mojap yraa yayF caap IMOJIFaH.

HNona ornpasaserca B Huaesuro

3 "M 6110 K UoHe coso Tocrionte Bo BTOPOU pa3:
g Cobupaiics, cTymnaii B BeAUKUil ropod HuHeBUIO U BO3BECTHU TaM To, UTO { Tebe
TOBOPIO.

*Uona nocnymancsa l'ocmogHero cioBa 1, codpaBIInch, riomea B Huuesuio. HuHeBus
OblJ1a OTPOMHBIM TOPOJIOM — OOOMTH €€ MOXHO OBIJIO TOJBKO 3a TPU ITHSI.

Jonah goes to Nineveh

3 "The Lord’s word came to Jonah the second time, saying, 2 “Arise, go to Nineveh, that
great city, and preach to it the message that I give you.” *So Jonah arose, and went to
Nineveh, according to the Lord’s word.

Now Nineveh was an exceedingly great city, three days’ journey across.
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* Nona caapua IIip KYHIe XaH4ya HUPT TMOJapblH Mapbil, MMigW Yapaam 4YOpreH:
«HuHeBUitHIH MH3epia mapapblHa XBIPBIX KYH XaJl Mapabl!». : HunesBuiinerinep Xynaiira
KUPTiH Dapell, opasa TyaapaaHap yapjaObicXaHHap, YJIYyF-KidirjaepiHeH ajga KMJIeH KUIl-
TepiHe* TOHaHBIOBICXaHHAp.

sy o

‘U Wona Hayan XomuTh 10 TOpPOJY, TIPOXOAS CTOJBKO, CKOJIBKO MOXHO TPOUTH
3a JeHb, M cTajJ Bo3BewlaTh: «Eiie copok nHeir u HuHeBusi OyaeT paspylieHal».
* HuHeBuTSIHE noBepuan bory m o0BSIBUIM MOCT, U BCE — OT OOJIBIIOrO A0 Majoro —
oIeJIUCh B pyOUILIe.

Nl A

*Jonah began to enter into the city a day’s journey, and he cried out, and said, “In forty
days, Nineveh will be overthrown!”
>The people of Nineveh believed God; and they proclaimed a fast, and put on sackcloth,

from their greatest even to their least.

3:5 .. e o
* MeiHpar KUIITEPTe TOHAaHFaHbI KI3LJICP 4Ya3bIXTapbIHBIH YYYyH Xynanﬂbm aJIHbIHOA
IBIPOCBIHFAHHAPBIH TaHbIXTAIT4ya.

E
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6 Iy xabap HuneBuii xanbiHa yuT napraH. OJ, XxaH cipee3iHeH TyphIN, XaH KuM-a3aaH
CYYPBIOBI3BIT, KMAEH KUITKE TOHAHBIOBICXaH, aHAH OM0a-KyJITre ONbIp CaJaFaH. 7On HuHe-
BUI YOHBIHA XaHHBIH 11a3a M03bIHA YaFbIH Mal-NUTJePHiH YaXUUH yapaadbicxaH: «Kizi-
nep 6e, mainap O0a, myrajiap 6a, xoitnap 6a — mipaeesi Iip gee HUMe 4ibe3iHHep, MaJijia-
pbl oTTaba3bIHHAP, CYF Jaa icre3iHHep. s KizinepHi gee KMaeH KMUITKe TOHAHAbIP3bIHHAD,
MaJlJapblH Jaa KWJAeH YyamnpaKTapHaH 4yaar cajadaTchlHHap. IlonraH Ha Ki3i xaH4a map
KOHHiHeH, XydaiiHbl XBIFBIPBIH3BIH, Ya0ajl YoJgaH XbIMBICCHIH, XaThIF XbITMMH TacTa-
3bIH.

6
Korna aTa BecTh mouia o napst HuneBuu, oH BCTall CO CBOEro MpecToJia, CHSJI CBOU
7
LHapcKUe OJeXKbl, HaJlea pyoulle u cel B nieneia. OH Bejes 00bsIiBUTh B HuHeBUU:

«YKa3 1aps 1 ero mpuoInKeHHBIX:

[lycTh HM OO, HU CKOT — HU KPYITHBINA, HU MEJIKMI — HE IPUHUMAIOT ITUIIH,
He XOISIT Ha MACTOUIIA ¥ HE MTBIOT BOABL. © [lycTh u m10a€ii, M CKOT OIEHYT B pyOuIIa.
ITycTh Kaxxaplit 130 Bcex cui npusbiBaeT bora. ITycTh OHM OCTaBSIT CBOM 3JIbl€ ITYTHU
U XECTOKOCTb.

The news reached the king of Nineveh, and he arose from his throne, and took off his
royal robe, covered himself with sackcloth, and sat in ashes. "He made a proclamation and
published through Nineveh by the decree of the king and his nobles, saying, “Let neither
man nor animal, herd nor flock, taste anything; let them not feed, nor drink water; *but let
them be covered with sackcloth, both man and animal, and let them cry mightily to God.
Yes, let them turn everyone from his evil way, and from the violence that is in his hands.



’Kem niaep, apca, Xynai, xailHarmyatrxaH OKIe3iH Ma3bIHbIM, ITiCTi ailan MUpiI, MiCTi
YOX UT cadac.

1 Xyaail ojlapHbIH KMPEKTEpiH Ma3a 4yabasl 4oydaH ChIX MapFaHHApbIH KOp caJjbl,
oJlapfa aiiall ImapFaH Ia3a bl3apFfa UTKEH Xbliiaa-4yo0afapblH bICTMHBIOBICXaH.

~ESEpslro

9
Kro 3Haer, MmoxeT ObITh, bor elie cxkaauTcs Hal HaMU U IepenyMaeT, CMEHUT
CBOIi TTBITAIONINI THEB HA MUJIOCTh, U MBI He TIOTUOHEM>».

10
Kornma bor yBuaea To, 4T0 OHU cAejaar, U KaK OHM OCTaBUJIU CBOM 3Jibie ITyTH, OH
CMUJIOCTMBMIICS M HE CTajl HachlIaTh HA HUX Oemy, KoTopoii OH UM TpO3UJIL.

Nl A

’Who knows whether God will not turn and relent, and turn away from his fierce anger,
so that we might not perish?”

" God saw their works, that they turned from their evil way. God relented of the disaster
which he said he would do to them, and he didn’t do it.

e
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Monanbin OKneneHnreni, XyaaiHbIH Naapca3bl

CBIXXaH:

— O, Xan XymalibIM, MUH YUp-CyyMJa 4ypTaaHbIMIOX, MBIHBI YOOXTaaH HUMECITiH
me? AHHaHap maa MuH, CUHIH TTaapcax ma3a yarbaH KOHHiIHHI, Ki3iJiepre yaba ntnec,
KOOJIOEK, ThICTAHYbIX XbUIMMHHBI MiJIreHiMHEeHep, Tapluuilicep TUCKEM Xaii3a. 3AM,I[bI,
TizeH, XaH Xydail, MUHIH THIHBIMHBI aJbll aJl: MaFaa yypTaaHya OJI mapapbl apThIX IO~
Jap.

“Ye Xan Xypait araa HaHIbIpFaH:

— Caraa inu Tapblrapra opTa 6a?

*Vona on caapJaH CBHIFBIT, aHBIH iCKEepKi capWH3ap Iac mapblObIicXaH. AHIA TTO3bIHA
oTax MMIiIN ajblll, aHbIH iCTiHAE KOJMU OABIP Cajblll, cCaapHaH HMUME MOJapblH KOpepre
caxTall ChbIXXaH.

1 2 . . 2 o .
4 AnsbiHa MoHa OkmneneHimn, TeIH Tapbix mapfaH. ~ On, XaH Xynaiifa miayd massip

I'neB Monbl, Muiiocepaue bora

1 2
Ho Hona 6b11 3TUM 04eHb HemoBOJIeH U 31uiics. - OH ctan MmoauThes [ocrony:
— O Tocmomu, pa3Be He 3TO S TOBOpWMJ, Korma emie Obl1 moma? IloaTomy-

TOo 9 1 6exan B Tapmum. f xe 3Haju, yTo Thl Bor MUJIOCTUBBIA M MUJIOCEPAHBIN,
JOJITOTEepHEIUBBI 1M Oorarblii JI1IOOOBBIO M HE Kejaelllb HachljaaTb Oemy. ‘A TETEPD,
T'ocnonu, 3a6epy MOIO >KM3Hb, MOTOMY YTO MHE JIy4Ille yMEPeTh, YEM XMUTh.

“Ho Tocrions oTBeTHI:

— Crout 11 Tebe rHeBaTbCs?

*HMoHa BbILIET ¥ Cell K BOCTOKY OT ropoja. Tam oH caenana cede miajall, cej IoJ HUM
B TEHU U CTaJl XKAaTh, YTO IPOU30MACT C TOPOIOM.

Jonah’s anger, God’s mercy

4 "But it displeased Jonah exceedingly, and he was angry. "He prayed to the Lord, and
said, “Please, the Lord, wasn’t this what I said when I was still in my own country?
Therefore I hurried to flee to Tarshish, for I knew that you are a gracious God, and merciful,
slow to anger, and abundant in loving kindness, and you relent of doing harm. * Therefore
now, the Lord, take, I beg you, my life from me; for it is better for me to die than to live.”

*The Lord said, “Is it right for you to be angry?”

*Then Jonah went out of the city, and sat on the east side of the city, and there made
himself a booth, and sat under it in the shade, until he might see what would become of
the city.







6 o . 4 . . o e o . .
Xan Xynaii, TizeH, MoHa iziprenMec yuyH, aHbIH Ma3blHa KOJIEK TaCTUpP O03iMTe OC Ma-
papfa yaxbiobicxaH. MoHa o1 63iMre ThiH OpiH MapfaH.

6
A Tocnoab bor ycTpous Tak, 4TO BBIPOCJIO pacTeHUE, KOTOPOE MOMHSJIOCH Hal
HMoHoii, 4yTOOBI TeHb HaJ €ro rojiIoBoi M30aBuja €ro oT pazapaxeHus, U MoHa oyeHb
o0paioBaJicsl 9TOMY pacTEHUIO.

*The Lord God prepared a vine, and made it to come up over Jonah, that it might be
a shade over his head, to deliver him from his discomfort. So Jonah was exceedingly glad
because of the vine.







"Ye mazaarsl KyHJAe, TaH aTxaHnaa, Xymaid xypTxa O03iMHiI KuUMipepre 4yaxblObICXaH.
O 03iM Xypyn 4OpiOicKeH. sKjiH chIXXaHpa, Ti3eH, Xyaai ickepKi chIpjamMa i3ir yuire
y6ypepre yaxpiObicxaH. MoHa, masbiHa caanmyaTxaH KyH i3MMHE CIIACIIMH, MO3bIHA OiM
CYPBIH ChIXXaH:

— Ilignu dypTaaHya, oJiibicce, apThIX Jia ToJlap, — TEEH.

Xyz[an TiseH, MoHagaH cypraH:
— On 03iMHIH YUYVH i1y TapblFapfa opTa 6a?
— Wa, 61 mapraHbIM4a 1aa OKIIEJIeH TTapIbiM, — HAHIBIPFAH aH3bL.

7
Ho Ha paccseTte cneayrouiero aHg bor yctpoua Tak, 4To 4epBb MOATOYMUI pacTEHMUE,
8 . . o
1 oHO 3acoxJio. - Korma conHue B3ounio, bor Haciaan 3HOMHBIA BOCTOYHBINA BeTep, U
COJIHIIE CTaJIo Xkeub rojioBy MoHbl Tak, 4To OH u3HeMor. OH 3aX0TeJl YMepeTh U CKa3all:
— Jlyuiiie MHE yMepeTh, YeM KUTb.
9
A bor cka3zan HMone:
— Ctout nu Tebe rHeBaThCs U3-3a pacTeHUs1?
— CTOUT, — OTBETUJI OH, — $1 IO CMEPTU pa3rHEeBaH.

"But God prepared a worm at dawn the next day, and it chewed on the vine, so that
it withered. * When the sun arose, God prepared a sultry east wind; and the sun beat on
Jonah’s head, so that he fainted, and requested for himself that he might die, and said, “It
is better for me to die than to live.”

’God said to Jonah, “Is it right for you to be angry about the vine?” He said, “I am right
to be angry, even to death.”






" Aunana Xau Xygail TeeH:

— CuH 1o3bIH OcKipOeeH nee, MaaHHabaaH maa O3imre igu aifarmyas3sit. O Imip xapaa-
Fa J1a OC MapblIl, Ma3aaFbI3bIHIA YOX [10J TapFaH. | Maraa uu, ni6ex HuHeBmil caapHbIH
OH XOJIHAH COJI XOJIHBI MacxaJiall MiJOMHYEeTKEH ITip 4yc YnOipri MyHHaH apTBIFOX Ki3i3i
nas3a KON CaHHBIF MaJjljlapbl allacThIF HUMeC 1e?

“HoT OCIIOAb CKa3al:

— Thwl coxaneelib O paCTeHUHU, 32 KOTOPLIM Thl HE yXaxkMBaJi, KOTOPOE HE pacTuJ.
OHO 3a HOYb BBIPOCJIO U 32 HOUb MOTUOJIO. ""Tak MHe Jiu He MOXAJETh BETUKOTO roponaa
HuneBuu, rae 6osblue cTa ABaAllaTH THICAY XXKUTEJIeil He 3HAIOT, IAe MpaBo, Tae JeBo, a
Tak>e MHOro ckora?

"The Lord said, “You have been concerned for the vine, for which you have not labored,
neither made it grow; which came up in a night, and perished in a night. " Shouldn’t
I be concerned for Nineveh, that great city, in which are more than one hundred twenty
thousand persons who can’t discern between their right hand and their left hand; and also
much livestock?”
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